VYHODNOTENIE
medzirezortného pripomienkového konania 

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Libanonskou republikou o vzájomnej  podpore a ochrane investícií 

	Spôsob pripomienkového konania
	Bežný

	Zoznam oslovených subjektov:
	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Ministerstvo životného prostredia SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Úrad vlády
Odbor vládnej agendy ÚV SR

Národná banka Slovenska

Generálna prokuratúra SR

Úrad priemyselného vlastníctva SR

Správa štátnych hmotných rezerv SR

Národný bezpečnostný úrad

Štatistický úrad SR

Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

Konfederácia odborových zväzov 

Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení

Najvyšší kontrolný úrad

Odbor aproximácie práva ÚV SR

	Počet oslovených subjektov:
	27

	Zaslali do stanoveného termínu:
	26

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	1

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	12

	Počet vznesených pripomienok:
	104

	Počet akceptovaných pripomienok:
	85 (z toho žiadna pripomienka akceptovaná čiastočne) 

	Počet neakceptovaných:

Z toho počet zásadných – ktoré subjekty:
	19
0

	Rozporové konanie (s kým, kedy na akej úrovni, s akým výsledkom):
	0

	Počet odstránených pripomienok:
	85

	Počet neodstránených pripomienok:
	19

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka


	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	Na obale materiálu odporúčame doplniť do obsahu "Vyhodnotenie pripomienkového konania". 

V preambule upraviť legislatívnu skratku - ďalej len "zmluvné strany". 

V čl. 1 ods. 4 bod a) odporúčame preformulovať " vo vzťahu k Slovenskej republike teritoriálne územie, vnútorné vody a vzdušný priestor, nad ktorými Slovenská republika vykonáva svoju zvrchovanosť, ...". 

Čl. 1 ods. 5 preformulovať takto:  Pojem "verejný záujem" má význam podľa vnútroštátnych právnych predpisov každej zo zmluvných strán. 

V nadpise čl. 4 slovo "škôd" odporúčame uviesť v jednotnom čísle. 

V čl. 9 ods. 1 slovo "okamžite" nahradiť slovom "bez zbytočného odkladu". 

Názov čl. 13 upraviť na "Nadobudnutie platnosti, trvanie a skončenie". 

Čl. 13 ods. 1 odporúčame preformulovať takto: "Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť šesťdesiatym (60) dňom od dátumu doručenia druhej notifikácie". 

Čl. 13 ods. 2 odporúčame preformulovať takto: "Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a po jej uplynutí na dobu neurčitú, pokiaľ ju žiadna zo zmluvných strán písomne nevypovie v dvanásť (12) mesačnej výpovednej lehote. 

Čl. 13 ods. 3 odporúčame preformulovať takto: "V prípade investícií uskutočnených pred skončením platnosti tejto zmluvy zostávajú ustanovenia článkov 1 až 11 v platnosti ešte desať rokov po skončení platnosti zmluvy, ak zmluvné strany nerozhodnú inak. 

Čl. 13 odporúčame doplniť o úpravu o zmene zmluvy, napr. takto: "Táto zmluva sa môže meniť alebo doplňovať na základe dohody zmluvných strán. Dohodnutá zmena nadobudne platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva". 

Záverečné ustanovenia preformulujte takto: "Dané v ..... dňa .... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku". 

V protokole odporúčame nahradiť slovné spojenie "sú považované za neodlučiteľnú súčasť zmluvy" za spojenie "tvoria neoddeliteľnú súčasť zmluvy". 
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	Presnejšie znenie je pôvodné.
Akceptovali sme znenie navrhované MS SR.

Akceptovali sme znenie navrhované MV SR.

Presnejšie znenie je pôvodné.

Úprava o zmene zmluvy je zabezpečená tým, že je možné kedykoľvek uskutočniť konzultácie o výklade zmluvy a k jej zmenám.



	Ministerstvo spravodlivosti SR
	Článok 1

V odseku 1 písm. b) navrhujeme nahradiť výraz „záujmy“ výrazom „úroky“ 

V odseku 2 písm. b), bod i) navrhujeme zosúladiť navrhovaný text s anglickým znením návrhu zmluvy a vypustiť nasledovnú časť prvej vety „ako podnik, firmu, joint venture, spoločnosť, inštitúciu alebo organizáciu“, 
Článok 2

V odseku 2 navrhujeme zosúladiť navrhovaný text s anglickým znením návrhu zmluvy a upraviť príslušnú časť druhej vety nasledovne „Každá zo zmluvných strán sa zdrží neodôvodnených alebo diskriminačných opatrení, ktorými by poškodila...“
 

V odseku 3 navrhujeme nahradiť výraz „národnosť“ výrazom „štátnu príslušnosť“, 
Článok 3

V odseku 2 písm. a) navrhujeme zosúladiť text a poradie jednotlivých výrazov s anglickým znením navrhovanej zmluvy. 

V odseku 2 písm. b) navrhujeme nahradiť výraz „týkajúcemu“ výrazom „týkajúcich“ 

V odseku 3 navrhujeme nahradiť výraz „Libanon“ výrazmi „Libanonská republika“ v príslušnom gramatickom tvare. Ďalej navrhujeme výrazy „majetkové práva“ nahradiť výrazmi „práva k nehnuteľnostiam“. V závere vety navrhujeme nahradiť výrazy „a jeho dodatkov“ výrazmi „v znení neskorších predpisov“, 

Článok 4

V odseku 2 písm. b) navrhujeme nahradiť výraz „sú“ výrazom „budú“,
Článok 5

V odseku 3 navrhujeme nahradiť výrazy „a na ohodnotenie svojich investícií“ výrazmi „ohodnotenia svojich investícií“ 

V odseku 4 navrhujeme nahradiť výrazy „právne ustanovená“ výrazom „zriadená“, 

Článok 6

V odseku 1 v prvej vete navrhujeme nahradiť výraz „teritória“ výrazom „územia“ 

V odseku 1 písm. f) navrhujeme upraviť príslušnú časť vety nasledovne „zamestnaných zo zahraničia a vykonávajúcich zamestnanie v súvislosti s investíciou“, 

Článok 10

V odseku 2 navrhujeme vypustiť časť vety „ktorákoľvek zmluvná strana“ a medzi výrazy „investor“ a výraz „vlastniaci“ vložiť výrazy „jednej zmluvnej strany“ a zosúladiť tak text s anglickým znením navrhovanej zmluvy,
Článok 11

Navrhujeme nepoužívať číslovku 1, keďže článok nemá viac očíslovaných odsekov. V písmene d) navrhujeme nahradiť nesprávne použitý výraz „reflektujúcich“ výrazom „rešpektujúcich“ alebo „sledujúcich“,
Článok 12

Navrhujeme nahradiť výraz „postupy“ výrazmi „konania“, 

Článok 13

V nadpise navrhujeme doplniť za výraz „ukončenie“ výraz „platnosti“ 

V odseku 1 navrhujeme nahradiť časť vety „prostredníctvom diplomatických ciest“ výrazmi „uskutočnenej diplomatickou cestou“ 

V odseku 2 navrhujeme upraviť príslušnú časť druhej vety nasledovne „najneskôr dvanásť (12) mesiacov pred dátumom ukončenia jej platnosti.“, 

Záverečná klauzula

Medzi výrazy „Na dôkaz toho“ a „riadne na to splnomocnení“ navrhujeme doplniť výraz „dolupodpísaní“. Výraz „Vyhotovené“ navrhujeme nahradiť výrazom „Dané“  a za výraz „dňa_______“ navrhujeme doplniť výrazy „v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v...“. Výrazy „sú úplne identické“ navrhujeme nahradiť výrazmi „sú rovnako autentické“ alebo výrazmi „majú rovnakú platnosť“,
Protokol

V bode 2 odsek 2 písm. c) navrhujeme nahradiť výrazy „značnej predpojatosti“ výrazmi „značnej škody“.
Článok 7

V odseku 1 v písm. a) navrhujeme upraviť výrazy „určenej agentúry“ výrazmi „určenú agentúru“,
Článok 8

V odseku 2 písm. b) navrhujeme upraviť príslušnú časť vety nasledovne „vytvorené Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi iných štátov, ktorý bol otvorený na podpis 18. marca 1965 vo Washingtone...“ 

V odseku 3 navrhujeme pred výraz „dohovoru“ vložiť výraz „Washingtonského“, ďalej výraz „ustanovená“ navrhujeme nahradiť výrazom „založená“ a výraz „tuzemskou“ nahradiť výrazom „občanom“ 

V odseku 5 navrhujeme nahradiť výraz „v každom stave“ výrazmi „v žiadnej fáze“ a výraz „vykonania“ nahradiť výrazom „výkonu“ 

V odseku 6 navrhujeme zosúladiť text s anglickým znením navrhovanej zmluvy a vypustiť časť vety „v súlade s príslušnými zákonmi a právnymi predpismi“ a doplniť výrazy „na jej území“ na záver textu., 

Článok 9

V odseku 4 navrhujeme doplniť do poslednej vety výraz „služobne“ medzi výrazy „požiada“ a „najstarší“,
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	Presnejší preklad je pôvodný.

Akceptovali sme znenie navrhované MV SR.

Presnejší preklad je pôvodný.

Akceptovali sme znenie navrhované MV SR.



	Úrad vlády SR
	K vlastnému materiálu, čl. I, bod 2, pism. b, i)

Navrhujeme nahradiť v slovenskom preklade zmluvy slovné spojenie "joint venture" slovným spojením "spoločný podnik"
	O
	N
	
	Akceptovali sme návrh MS SR.

	Ministerstvo vnútra SR
	vlasrný materiál

Vo vlastnom materiáli navrhujeme: 

•
v preambule v prvej vete do legislatívnej skratky (ďalej len „zmluvné strany“) doplniť slovo „len“; 
•
v čl. 2 ods. 1 a následne v celom texte návrhu slová „právnym poriadkom“ nahradiť slovami „vnútroštátnymi právnymi predpismi“ prípadne zachovať jednotnú terminológiu a používať termín „vnútroštátny právny poriadok“; 
•
v čl. 5 ods. 1 vypustiť čiarku medzi slovami „nepriamo , znárodnené“ a v ods. 4 vložiť čiarku medzi slová „poriadkom a v ktorej“;  
•
v celom návrhu používať prítomný čas namiesto budúceho času, nakoľko zmluva sa po nadobudnutí platnosti uplatňuje v prítomnosti (napr.: čl. 8 ods. 6 „Každý rozhodcovský rozsudok podľa tohto článku je konečný a záväzný...“); 
•
v čl. 8 ods. 2 písm. b) za dátumom zaviesť legislatívnu skratku (ďalej len „dohovor“); 
•
v čl. 8 ods. 2 v poslednej vete nahradiť slovo „pododsekov“ slovom „písmen“; 
•
v čl. 8 ods. 3 za slovo „tuzemskou“ vložiť slová „právnickou osobou“; 
•
v čl. 8 ods. 5 upraviť preklad; 
•
v čl. 8 ods. 7 upraviť preklad takto „..tohto článku sa na žiadosť ktorejkoľvek strany sporu koná v štáte, ktorý...“) a za dátum vložiť legislatívnu skratku (ďalej len „New Yorský dohovor“); 
•
v čl. 11 ods. 1 písm. a) slovo „deliktmi“ nahradiť slovom „činmi“; 
•
čl. 13 ods. 1 preformulovať takto: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť šesťdesiaty (60) deň po dni výmeny nót o tomto schválení diplomatickou cestou.“; 
•
čl. 13 ods. 2 preformulovať takto: „“Táto zmluva sa uzaviera na dobu desiatich (10) rokov a po jej uplynutí na neurčitý čas, ak ju žiadna zo zmluvných strán písomne nevypovie s dvanásť (12) mesačnou výpovednou lehotou.“;  
•
v čl. 13 ods. 3 koniec vety preformulovať takto: „..., ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.“; 
•
čl. 13 doplniť o nový ods. 4 s možnosťou zmeny a doplnenia zmluvy; 
•
záverečné ustanovenie preformulovať takto: „Dané v ........ dňa ......... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, arabskom jazyku a anglickom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.“. 

vlastný materiál AJ

V anglickej verzii vlastného materiálu navrhujeme: 

•
v čl. 1 ods. 2 písm. a) namiesto „laws“ uviesť „laws and regulations“ pre dodržanie jednotnosti terminológie v návrhu. 
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	Štandardný jazyk zmluvy nedovolí používať len prítomný čas.

Preklad je plne v súlade so znením v anglickom jazyku.
Akceptovali sme znenie navrhované MS SR.

Nie je možné takýmto spôsobom zasahovať do anglického textu zmluvy.

Akceptovali sme znenie navrhované MS SR.

Nie je možné takýmto spôsobom zasahovať do anglického textu zmluvy.



	Odbor vládnej agendy ÚV SR
	I.
Komuniké: 

2. r.: „zmluva“ nahradiť „Zmluva“ 

II.
Materiál: 

str. 2, 2., ii), 1. r.: medzi slovami „subjekty, vrátane“ vynechať čiarku 

 2. r.: medzi slovami „organizácií, vrátane“ vynechať čiarku 

   4., a), 1. r.: medzi slovami „republike, teritoriálne“ vynechať čiarku 

   b), 1. r.: medzi slovami „teritórium, vrátane“ vynechať čiarku 

str. 3, čl. 2, 3., 2. r.: medzi slovami „investíciou, vrátane“ vynechať čiarku 

   čl. 3, 3., 3. r.: medzi slovami „Libanonu, zaobchádzanie“ vynechať čiarku 

str. 6, čl. 8, 2., b), 1. r.: „(ICSID) vytvorené“ nahradiť „(ICSID), vytvorené“ 

str. 7, 3., 2. r.: medzi slovami „je, pred“ vynechať čiarku 

  3. r.: medzi slovami „sporu, kontrolovaná“ vynechať čiarku 

     5., 3. r.: „v spore prijal“ nahradiť „v spore, prijal“ 

    7., 3. r.: „New Yorský“ nahradiť „Newyorský“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  gramatických pádoch 

„podpísanom“ nahradiť „podpísaného“ 

 „Yorku, 10,“ nahradiť „Yorku 10.“ 

str. 8, 4., l. r.: medzi slovami „vymenovania, neuskutočnia“ vynechať čiarku 

   čl. 10, 1., 4. r.: „ktorú“ nahradiť „ktoré“ 

      2., 2. r.: medzi slová „zmluvy pokiaľ“ vložiť čiarku 

str. 9, čl. 13, 2., 2. r.: „dobu neurčitú“ nahradiť „neurčitý čas“ 

str. 11, ods. 3, 2. r.: „nerezidentami“ nahradiť „nerezidentmi“ – aj vo všetkých ďalších  prípadoch  

 7. r.: „Rady“ nahradiť „rady“ 

  ods. 4, 3. r.: „určenému“ nahradiť „určeného“ 

 4. r.: „osôb“ nahradiť „osobami“ 

 5. r.: „3000m2“ nahradiť „30002 m“ 

 ods. 5, 3. r.: „3%“ nahradiť „3 %“ – podobne písať aj všetky ďalšie výrazy tohto    typu  

   5. r.: „Beirutu“ nahradiť „Bejrútu“ 

 ods. 6, 1. r.: za „zaobchádzania“ vložiť čiarku 

III.
Predkladacia správa: 

ods. 2, 3. r.: „subjektami“ nahradiť „subjektmi“ 

IV.
Doložka prednosti: 

7., 4. r.: „na vytvorenie ktorej“ nahradiť „na ktorej vytvorenie“. 
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	Ministerstvo hospodárstva SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	K textu návrhu zmluvy v slovenskom jazyku: v čl. 11 ods.1 b) navrhujeme slovo „výstrojov“ nahradiť slovom „výstrojom“ a v čl. 12 navrhujeme nahradiť „pred a po nadobudnutím“ spojením „pred a po nadobudnutí“.    
	O
	A
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Preambula

V treťom odseku je potrebné vypustiť slovo "štátov" pred spojením "jednej zmluvnej strany" a tiež pred spojením "druhej zmluvnej strany". 

Na konci preambuly je potrebné upraviť slovosled nasledovne: "dohodli sa takto:".
Článok 3 odsek 3

Pred slovom "realizovaným" navrhujeme doplniť čiarku.
Záverečná klauzula

Slovo "Vyhotovené" navrhujeme nahradiť slovom "Dané".
	O

O

O
	A

A

A


	
	

	Ministerstvo životného prostredia SR

	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok 
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	čl. 3

V čl.3 v treťom bode odporúčame za slovom „podľa“ vložiť slovo „libanonského“.
	O
	A
	
	 

	Generálna prokuratúra SR
	K Čl. 1 ods. 2 písm. b) bod i)

Navrhované znenie je nezrozumiteľné a navrhujeme ho preformulovať napríklad takto: 

„i) vo vzťahu k Slovenskej republike: každý subjekt, ktorý je zapísaný v obchodnom registri alebo založený v súlade so zákonmi a predpismi jednej zo zmluvných strán a ktorý má svoje sídlo, centrálnu administratívu alebo hlavné sídlo v jednej zo zmluvných strán. Ak táto právnická osoba má na území jednej zo zmluvných strán zaregistrované len sídlo, jej činnosť musí mať reálne a plynulé väzby na ekonomiku tejto zmluvnej strany,“. 
	O
	N
	
	Presnejší preklad je pôvodný.

	Úrad priemyselného vlastníctva SR
	Čl. I bod 1 písm. d)

Slová "obchodných značiek" odporúčame nahradiť slovami "ochranných známok" s poukazom na našu vnútroštátnu úpravu v zákone č . 55/1997 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov. Pojem "obchodná značka" je doslovným prekladom anglického slova "trademark".
	O
	A
	
	

	Správa štátnych hmotných rezerv SR


	v Čl. 6 ods. (1) písm. a), navrhujeme za slovom "investícií" doplniť bodkočiarku.
	O
	A
	
	

	Národný bezpečnostný úrad
	čl. 1 ods. 1písm. c)

 namiesto „nároky za akúkoľvek zmluvnú činnosť“ je potrebné uviesť „plnenie na základe zmluvy“ 

čl. 1 ods. 2

odporúčame slovo „means“ prekladať slovom „znamená“ 

čl. 1 ods. 2 písm c) a čl. 1 ods. 4

namiesto „as regard“ odporúčame uviesť v oboch prípadoch „as regards“  

čl. 1 ods. 2 písm. b) v bode i)

je potrebné slová „entitu ako podnik, firmu, joint venture, spoločnosť, inštitúciu alebo organizáciu“ nahradiť slovami „právnickú osobu“ 

čl. 1 ods. 3

 je slovo „mean“ potrebné nahradiť slovom „means“ 

čl. 1 ods. 7 a čl. 4 ods. 3 

odporúčame použiť pre pojem „without undue delay“ preklad „bez zbytočného odkladu“ 

čl. 2 ods. 2 

navrhujeme preformulovať 2. vetu nasledovne: „Zmluvné strany sa zdržia akéhokoľvek konania poškodzujúceho prostredníctvom neodôvodnených alebo diskriminačných opatrení správu, udržiavanie ...“
čl. 4 ods. 1 v 5. riadok anglického textu 

 odporúčame slovo „no“ nahradiť slovom „not“ 

čl. 4 ods. 2 1. riadok všeobecného textu pod písm. a) a b) 

  odporúčame vypustiť v anglickom texte predložku „in“ a slovo „no“ nahradiť slovom „not“. 


	O
O

O

O

O

O

O

O

O


	A
A

A

A

A

A

N

A

A
	
	Akceptovali sme znenie navrhované MS SR.

	Odbor aproximácie práva ÚV SR
	K doložke prednosti:

V bode 5 žiadame odstrániť zmätočné tvrdenia, podľa ktorých Zmluva o Európskej únii upravuje oblasť ochrany investícií. Následne žiadame identifikovať relevantné pramene práva ES/EÚ, ktoré sa dotýkajú uvedenej problematiky.
	O
	
	
	

	Štatistický úrad SR


	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Konfederácia odborových zväzov
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Najvyšší  kontrolný úrad
	Vlastný materiál, Článok 6 Prevody

Písmeno a) v bode 4 navrhujeme upraviť takto: 

„v prípade vážnych ťažkostí s platobnou bilanciou, finančnej krízy, alebo inými externými finančnými ťažkosťami; alebo“
	O
	N
	
	Presnejší preklad je pôvodný.

	Odbor aproximácie práva ÚV SR
	K doložke prednosti:

V bode 5 žiadame odstrániť zmätočné tvrdenia, podľa ktorých Zmluva o Európskej únii upravuje oblasť ochrany investícií. Následne žiadame identifikovať relevantné pramene práva ES/EÚ, ktoré sa dotýkajú uvedenej problematiky.
	O
	A
	
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
